CHAPTER 4.
THE GOSPEL OF LUKE IN THE PALIMPSEST
(H.A.G. HOUGHTON AND D.C. PARKER)

The biblical text of the Gospel according to Luke expounded in the palimpsest catena of
Codex Zacynthius appears in larger letters in the middle of each page. The eighty-nine
surviving folios of the catena contain much of the first eleven chapters of the gospel, from
the beginning to Luke 11:33, although there are three missing half-pages (the top sections
of folios VII, LXVIII and LXXXIX) and over twenty other folios absent from this portion,
resulting in gaps of several verses at a time in the biblical text and commentary.' A total of
359 of the first 545 verses of the gospel are wholly or partially present in the manuscript, a
proportion of two-thirds of the text. If the whole of Luke had been treated in a comparable
way to the distribution of text on the extant leaves, it would have occupied around 240
folios in total. The presence of the initial introduction and other prefatory material
suggests that the original manuscript began with Luke. While this single gospel and its
commentary would have made for a fairly substantial volume in itself, it cannot be entirely
ruled out that another text may have followed in this document. Equally, while it is
possible that the manuscript may have been part of a set treating all four gospels, in the
absence of evidence this remains speculation.

The manuscript appears to have contained the full text of the gospel. This is
supported by the two folios which only feature biblical text (folios XXXv and LXIv): even
though a notional margin is left where the catena normally appears, the unusually large
amount of biblical text on these pages suggests that there was no intention of supplying
commentary: folio XXXv consists of seventeen lines of text, covering Luke 4:39b—43a,
while folio 61r has twenty lines with Luke 9:7-11a. In addition, neither of these passages
contains a section number connecting the text to the commentary, even though other
reference systems are present.” On the other hand, the surviving leaves bear witness to
seventeen occasions on which biblical text was repeated in order to accompany passages of

" For Greenlee’s list of folios missing from the manuscript, see page 298 below. As in the previous
chapter, all references to folio numbers in Codex Zacynthius in this chapter refer to those of the
original manuscript.

* On the catena section numbers, see below and Chapter 6; Vatican Paragraph numbers (see page
37) are present on both XXXv and LXIr, while XXXv also features a kephalaion (see below).
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34 H.A.G. HOUGHTON AND D.C. PARKER

commentary extending over more than one page: two verses, Luke 2:21 and 9:1, are even
written three times because of the space taken up by their exegetical scholia.* This practice
is not uncommon in frame catenae, although Eberhard Nestle was presumably unaware
of it when he suggested that the threefold repetition of the granting of miraculous powers
to the disciples in Luke 9:1 had a symbolic meaning.*

TEXTUAL DIVISIONS AND CHAPTER TITLES

The biblical text is preceded by the preface to the catena on folio Ir, followed by a list of
the standard eighty-three numbered chapters (kephalaia) of Luke on folios Iv-IIv.* The
kephalaia are common in Byzantine tradition, being first attested in the fifth-century
Codex Alexandrinus (GA 02), which has the same heading for this initial list of titles
(¢2tlo) as Codex Zacynthius (to xote Aovidy eboryyekiov o xepakain), although in Codex
Zacynthius it precedes the titles, whereas in Codex Alexandrinus it comes afterwards.
Excluding minor matters of orthography, there are several differences between the textand
sequence of this list in these two witnesses, listed in Table 4.1.

Kephalaion | Codex Alexandrinus Codex Zacynthius

15 Yl Y YeLpaL

16 exhoyvs dlotoryvg

20 ATOTTOLEVTWY ATETTOMAEV Y

24 Aeyewvog EYOVTOG TOV Aeyewval

36 mept papBog xou paplog TEPL TOV EUTETOVTOG ELG TOUG

AnoTog

37 TEPL TPOTEVYYS mept poapbag xou paptag

38 TEPL TOV EYOVTOG JOULLOVIOV KWPOV | TEPL TPOTEVYNS

39 TEPL TOV EUTOUTOVTOG ELG TOUG TIEPL TOV £XOVTOG OULUOVIOY
AnoTog KWPOV

3 The following verses are repeated twice: 1:2, 1:36, 1:43, 2:34, 6:24, 6:43, 7:28, 7:37, 9:16, 9:27,
9:28, 9:46, 10:22, 10:25, 10:34.

* of. E. Nestle, Introduction to the Textual Criticism of the Greck New Testament, trans. William
Edie (London: Williams and Norgate, New York: Putnam, 1901), 272.

° On the preface, see page 67 below. The multispectral images reveal one major correction to
Tregelles” transcription of the kephalaia: kephalaion 20 (x) reads mept wv ameotadpevwy dmo
iwovvov, not mepl Twy amooTalevtwy moapa iwevvov. In addition, kephalaion 76 (o) reads
PrioviknoavTwy, not erioverknoovtwy, while there are differences in breathings and accentuation of
certain characters as follows: evayyeAiov in the heading; t@v dypevdovvrwv (sic) in 2; exovtog in S;
vy in 11; devi in 14; umecovog in 36; T6v* in 47; Hdpwmicov in S2.

¢See further W.A. Smith, 4 Study of the Gospels in Codex Alexandrinus. NTTSD 48 (Leiden: Brill,
2014), 156-61, 167-76, which is used as the source for Codex Alexandrinus in the table. Tregelles
supplies an apparatus from GA 02, 04, 019, 027 and 037: the majority of variations occur in Codex
Alexandrinus and errors in his list have been silently corrected in the table.
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40 TEPL TY)G X TOU OYAOV ETOLPATNG mepl’
PV
55 TepL o
56 TEpL o
57 VIOV LG ila
59 TAOVTLOV TOV TAOVCIOV
63 TAOVTIOV VOALKOV
67 dexa uvog uvog
69 1(noov)v x(vpto)v
70 TopaBol mopaoly ot
73 o1y v(10)g v(10)¢ eoTty
74 AemToL dvo Aemrtol
75 oUVTELELOG TNG CUVTERELALG
82 TOV CWUALTOG TOV K(VPLo)V TOV KVPLOLKOV TWAATOG

Table 4.1: Differences between Codex Alexandrinus and Codex Zacynthius in the
kephalaia.

As Smith notes, the displacement of kephalaia 36-39 in Codex Alexandrinus is erroneous
and indicates that this reference system was already established before the production of
the manuscript.* Codex Zacynthius preserves the correct order. In addition, it consistently
has di(a.) following the singular wapafoln (kephalaia S5, 56, 70), which is an intriguing
choice of preposition: other manuscripts prefer wepi or omit the preposition all together.”
The titloi and kephalaia are also provided on the relevant page of the gospel. Twenty-seven
of the first forty-one are preserved: some are written above the biblical text but underneath
the first portion of commentary, whereas others are written in the top margin of the page.”
In all cases bar two, their text agrees with that of the initial list. On folio XLIVv, kephalaion
20 has dmootadévtwy (as found in Codex Alexandrinus and other manuscripts) rather than
the unique dmeotaduévwy of the initial list, suggesting that the latter may be a copying
error. On folio LXXXVIIIr, the full title of kephalaion 40 is given in the form present in
Codex Alexandrinus despite the incomplete #tlos in the initial list. In sum, Codex
Zacynthius presents a remarkably consistent series of kephalaia and titloz, both in the
initial list and accompanying the gospel text, which also has certain distinctive textual
features.

7 This title has been left incomplete. There is no evidence of any erasure.

$ Smith, 4 Study of the Gospels, 172-3.

? The only manuscript cited by Tregelles which has 814 in any of these titles is GA 019 in kephalaion
56; did. is also found here in the #7¢los above the biblical text in GA 579. The three titles beginning
with mopafors) diverge from the grammatical sequence of the majority: all the others begin with
mepi apart from three with émepaymotg (71, 73, 75) and the death of Herod (79).

1 The following kephalaia and titloi from 1-41 are not preserved as the corresponding page is
missing: 3, 5, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 23, 25, 26, 31, 36, 39.
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What is even more striking in the initial list of kephalaia, however, is that they are set
out as a synoptic table with cross-references to this type of division in the other gospels
(see Image 4.1). Codex Zacynthius is the earliest known example of this use of the
kephalaia by some distance: such tables only otherwise begin to be transmitted in the late
tenth or early eleventh centuries, and are most common in the thirteenth and fourteenth
century. Ithas been estimated that these capitula parallela teature in around two hundred
Greek manuscripts, including many of the witnesses to the K text: it is less common,
however, to find them with a catena and the particular layout of numbers in Codex
Zacynthius does not appear to be paralleled in any other witnesses to this type of table."
Given that the Eusebian apparatus was created specifically to indicate such parallels, it is
surprising to find the kephalaia deployed in this manner, as they are far less suited to the
task: for instance, there are only fourteen divisions in John. In the complete absence of all
elements of the Eusebian apparatus from Codex Zacynthius, however, this system is the
only means of cross-reference. After the kephalaia number and titlos, there are four
further columns headed by two-letter abbrevations for Luke, John, Matthew and Mark.
The full sequence of kephalaia numbers is repeated for Luke, with the corresponding
kephalaia number entered when there is a parallel in one of the other gospels. On folio Iv,
there are at least two additional columns of numbers in the right-hand margin, which have
been partly cut off when the page was trimmed. These numbers appear also to have been
written by the first hand, although perhaps on a different occasion. They reproduce most
of the entries in the columns for Matthew and Mark, although there are also some floating
numbers: several of the entries in the main columns for Matthew and Mark have also been
corrected, indicating that these numbers had been verified, perhaps by the copyist.'”” Was
this an attempt to cross-refer this Lukan table with either a similar synoptic table in one of
the other gospels or the marginal kephalaia accompanying a biblical text? It is worth
noting that although none of the additional numbers appear on the other pages of the
kephalaia, the four heading abbreviations are repeated in the right margin of folio IIr,
while on fol. Iv the headings are duplicated in two pairs in the top margin above the #tloz.
While the initial creation of this synoptic system probably predates Codex Zacynthius, the
marginal additions demonstrate that it was actively used as a form of reference.

The scholarly apparatus of the manuscript does not end with these opening leaves
and the repetition of the kephalaia and titloi in the margins of the biblical text. Two
further systems of reference are found in the body of the manuscript. One is a series of
section numbers which are otherwise only attested in Codex Vaticanus (GA 03), known
as the Vatican Paragraphs.” Fifty-four of these numbers are present in Codex Zacynthius,

" We are grateful to Patrick Andrist and Saskia Dirkse of the ParaTexBib project at the University of
Munich for this information: Dr Dirkse is currently preparing an edition of the capitula parallela.

12 Tt should be observed that Tregelles’ transcription of these numbers (and some of the other
numbers in these columns) is often erroneous when compared with the new images.

" In earlier literature the minuscule manuscript GA 579 is often cited as a third witness to these
divisions, but Hill has shown that this is not the case: Charles E. Hill, ‘Rightly Dividing the Word:
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Image 4.1: The Kephalaia, Titloi and Cross-Reference Table on folio iv.

Uncovering an Early Template for Textual Division in John’s Gospel,” in Studies on the Text of the
New Testament and Early Christianity in Honor of Michael W. Holmes (ed. Daniel M. Gurtner,
Juan Herndndez, Jr., Paul Foster. NTTSD 50. Leiden: Brill, 2015), 221-42; especially 228. Jesse R.
Grenz, “Textual Divisions in Codex Vaticanus: A Layered Approach to the Delimiters in B(03),’
TC: 4 Journal of Biblical Textual Criticism 23 (2018) notes that these paragraph numbers were
added to Codex Vaticanus by later hands, but still locates this activity in the fourth or fifth century.
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although some of those which Tregelles claimed to be able to see cannot be made out on
the new images (e.g. section 11 at 2:21, section 78 at 10:21) or appear on a different page
(section 74 on fol. LXXIIIr rather than LXXIIIv). These sections are often marked twice,
once in the outer margin of the page in large characters and once in smaller script alongside
the biblical text. The marginal indications are normally preceded by a cross symbol with
pronounced serifs on the horizontal arms, not dissimilar to the letter psz in the manuscript
(an example appears in Image 5.2). This is presumably to enable this sequence of numbers
to be differentiated from the kephalaia: in Codex Vaticanus, there is no need for such
differentiation as there are no other section numbers."* As the numbering indicates, the
Vatican paragraphs occur more frequently than the kephalaia, corresponding on average
to around one every ten modern verses. The shortest section consists of a single modern
verse (section 11; Luke 2:21). In fifty cases, the location of the section number in Codex
Zacynthius is identical to that in Codex Vaticanus. On folio XXXVIIv, the smaller Vatican
paragraph number from section 46 appears to have been erroneously added at the
beginning of the portion of biblical text, five words too early, but there is part of a cross in
the gutter which suggests that the larger version of this number corresponded to the
expected location at the beginning of Luke 6:28. On folio LXXIIIr, the indication of section
74 next to Luke 9:55 is two verses before its occurrence in Codex Vaticanus.” On folio
LXXVIIIr, the larger number for section 77 has been added two lines above the beginning
of the biblical text in the margin, while the smaller number occurs alongside the fifth word
of Luke 10:16 (éxovet); in Codex Vaticanus, the beginning of this section is the first word
of Luke 10:17. Finally, section number 65 is missing from Luke in Codex Vaticanus,
although there are there is a later paragraphos at 9:7 and perhaps also at 9:5. In Codex
Zacynthius, the number 65 is clearly visible alongside the beginning of Luke 9:3 on folio
LXv.' Despite their similarity with the hand of the main text, it seems that the Vatican
paragraphs may have been added at a later stage of production. On folio XXXv and LXIr,
these numbers are written in the space which would normally be taken up by the catena:
the difference between the two numerals on folio XXXv is typical of the variation in
spacing and decoration in this sequence of numbers."” It is also telling that on folio

'* Although the parallel is not exact, the early Ethiopian translation of the Letter to Carpianus refers
to the placing of a cross next to a set of numbers in the margin, probably the kephalaia: Judith S.
McKenzie and Francis Watson, The Garima Gospels. Early Illuminated Gospel Books from Ethiopia
(Oxford: Manar-Al-Athar, 2016), 192, 227 and fig. 256: the actual sign used in Abba Garima IIT is
ared chi-rho symbol.

"5 Tregelles claims to have been able to discern two faint indications of section 74 alongside 9:57 on
folio xX1I1v, but these cannot be made out on the new images: given his omission of the Vatican
number in the right margin of folio LXX1IIr (and his misinterpretation of the section 74 in the
biblical text on this page as a catena section rather than a Vatican paragraph), we believe that his
edition is in error.

' Tregelles states that the number alongside 9:3 in Codex Zacynthius has been erased, and that
section 65 has also been written at Luke 9:7 on folio LXIr. There is no evidence on the new images
either for the erasure or for a number at 9:7, in contrast to the clear Vatican paragraph 66 at Luke
9:10 on the same page.

17 See also page 31 above.
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LXXVlv, there is extensive offset ink from the Vatican paragraph on the following page,
despite its being written on the fourth line, which would have allowed plenty of time for
the ink to dry as the page was completed.

The third system of division in the biblical text consists of the catena sections. These
are mentioned in the preface to the catena.' The numbers for each of the sets of scholia
are also found alongside the biblical text, either in the margin or above the line, in order to
connect the relevant gospel passage with the commentary. These are the most frequently
occurring numbers, with 328 sections in the extant portion of Luke. In the last twenty
pages of the manuscript (beginning with folio LXXr), most of the kephalaia and catena
section numbers are written in red ink, along with all of the #lo7 plus the catena source
indications from folio LXXIv onwards."” The only Vatican paragraph number in red is the
last one (number 83 on folio LXXXVIIIv). In addition, there are several outsize capital
letters in the biblical text which are likely to be connected with divisions of the text. The
most prominent are at Luke 1:1, 1:3, 2:1, 2:18, 8:50 and 9:28. The first and the last of
these, both epsilons, are decorated in a simple phytomorphic manner (see Image 3.3). As
noted in Chapter 3, the paragraphos symbol is occasionally used from folio XXXVIr
onwards (Luke 6:36) to indicate the beginning of sense units in the biblical text and the
catena.

EARLIER CHARACTERISATIONS OF THE GOSPEL TEXT AND THE
EVALUATION OF TEXT UND TEXTWERT?®

Initial observations by Tregelles suggested that the gospel text of Codex Zacynthius was
of great value. He considered that in the three oldest known catena manuscripts

is found that class of text which Comparative Criticism proves to be the oldest; and in
= and the Moscow Fragments its purity is such that it may be compared to the extant
Codices of the fourth century, B and X (Tischendorf’s Codex Sinaiticus). Thus, as far
as facts and Codices are now known, we may form what might be termed a provisional
conclusion, that the oldest MSS. with Catenae or Scholia (and those of three successive
centuries) are monuments of the older text.?*

Nevertheless, Tregelles did not contribute a full study of or commentary on the biblical
text in his edition of 1861. Twenty years later Pocock, reliant on Tregelles’ edition,

'8 See pages 67-8 below. Tregelles occasionally confuses the numerals of the catena sections and
kephalaia (e.g. folios XXIIIv and XXIVr).

' See page 30 above.

* In what follows, most references to Greek New Testament manuscripts apart from Codex
Zacynthius are by their Gregory-Aland numbers (in which Codex Zacynthius has the siglum GA
040); earlier literature also uses alphabetical sigla (in which Codex Zacynthius is indicated as Z).

! Tregelles, Codex Zacynthins, iv. The other two manuscripts are Codex Monacensis (GA 033) and
GA 050.
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compared the manuscript favourably to Codices Sinaiticus and Vaticanus.” Hort’s
description of the text of Codex Zacynthius, originally published in the same year,
characterised it as similar to that of the fifth-century GA 029:

The Greek text of the Graeco-Thebaic fragments of St Luke and St John (T, Cent. V)
is entirely Pre-Syrian and almost entirely Non-Western. That of the considerable
fragments of St Luke called = has a similar foundation, with a larger share of
Alexandrian corrections, and also a sprinkling of Western and Syrian readings: this

character is the more remarkable as the date seems to be Cent. VIIL.?

This statement may be somewhat confusing, since these two manuscripts overlap in
content for just nine verses: Hort is rather drawing attention to a similarity of affiliation.
One searches in vain for an account of Codex Zacynthius in von Soden. Kenyon put
forward a different view, writing that: ‘Its text belongs to the same class as L [019], having
a large number of Alexandrian readings, and also some of Western type.” The Alands
placed it in their Category III, among the ‘manuscripts of a distinctive character with an
independent text, usually important for establishing the original text, but particularly
important for the history of the text’.” It has been a ‘consistently cited” (or ‘constant’)
witness in all recent editions of the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, appearing
no fewer than 258 times in the critical apparatus of NA28.

The Text und Textwert collation of all available continuous-text manuscripts permits
us to locate the text of Codex Zacynthius within the broader tradition of the Greek New
Testament.” In the two volumes on the Gospel according to Luke published in this series
in 1999, Codex Zacynthius is extant at sixteen of the fifty-four test passages ( Teststellen).”
These passages are shown in Table 4.2, where the reading of Codex Zacynthius is

highlighted.

TS | Luke Reading 1 (Majority) Reading 2 (Nestle-Aland) | Reading 3
2:14 év &vBpurmolg eddoxkin &v avBparmorg evdoxiag

2 2:15 xal of &vBparmol of motpéveg ol wolpéves (19)

6 5:17 adTodc adtév (15)

** See the quotations on page 3 above.

» B.F. Westcott and F.J.A. Hort, The New Testament in the Original Greek. Vol. 2. Second edn.
(London: Macmillan, 1896), 153.

* Frederic G. Kenyon, Our Bible and the Ancient Manuscripts. Fifth edn. (London: Eyre and
Spottiswoode, 1958), 217.

» K. Aland and B. Aland, The Text of the New Testament. Second edn. trans. Erroll F. Rhodes,
(Grand Rapids MI: Eerdmans, 1989); quotation from 106.

* For an introduction, see Aland & Aland, The Text of the New Testament, 317-37.

7 K. Alandt, B. Aland, K. Wachtel, with Klaus Witte, ed., Text und Textwert der griechischen
Handschriften des Neuen Testaments. IN. Die Synoptischen Evangelien 3. Das Lukasevangelinm.
ANTTF 30-31 (Berlin and New York: De Gruyter, 1999). Our transcription in every place confirms
the reading reported in the printed volume. It should be noted that the data reported here differs
slightly from the summary of the readings for Codex Zacynthius presented in Aland & Aland, The
Text of the New Testament, 118, prior to the publication of Text und Textwert.
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9 6:26(1) | xohédg dpég eimwoty Dudig xadddg elmwoty
10 | 6:26(2) | oidvBpwmot mavTEG ol BvBpwmol (648)
11 | 6:38 T Yop aDTG PéTpw § ® yorp pétpe (19)
12 | 7:11 adTol 1cavol a0tod (18)
13 | 8:27 & YpovwY ixav@v Kol xal xpéve ixove (13)
15 |92 iaoBal Todg doBevoivrag ieoBa Tovg AoBeveig (22)
16 | 9:3 (Reading 1/2) évé 600 dvo (17)
17 | 9:54 adTod g xai Hilag émoinoey | edrode (16)
18 | 95 ?u’rr?ig Kol elmey oDk ... éoTé wdreic (446)

Dpelg

19 | 9:56 6 yap vids ... dAha oo omitted (451)
20 | 10:21 6 Tveduatt 6 Tnoote év T TvedpaTt TQ oyiw (6)
21 10:22 ol oTpa@els ... elmey mévTa wavro (160)
22 10:38 adTOV €ig TNV oixiay adTig adTéV :;:,:f(i:;ﬁv

Table 4.2: Codex Zacynthius in Text und Textwert.

This distribution confirms the importance of the text of the manuscript. In only two of
the sixteen variants does Codex Zacynthius side with the majority of witnesses against the
Nestle-Aland editorial text (Teststellen 1 and 9). In twelve of the variants, the agreement is
with this text against the later tradition (2, 6, 10-13, 15, 17-21). On two occasions, the
manuscript differs from both these traditions, with a Sonderlesart (16, 22). It is also
instructive to consider how many witnesses support the reading of this manuscript where
it is not the majority. These are the numbers given in parentheses in Table 4.2. Three of
these (10, 18, 19) look like a place where the Byzantine text is divided, so the Teststellen do
not present a binary distinction between an early and a late form of text. At the same time,
for both of the Sonderlesarten a case might be constructed for preferring this reading to
the one currently adopted in the Nestle-Aland edition. It is therefore important not to
regard the figures that emerge from this information as conclusive: they are better treated
as hints to be followed up.

The online ‘Manuscript Clusters’ tool builds on the printed Text und Textwert data
to provide information about a witness’s closest relatives.” The data may be reviewed in
several different ways. The first, known as the Simple Grouping, lists all manuscripts that
agree with the selected witness more often than that witness agrees with the majority text.
The option ‘Further Relations’ has also been selected. This shows the highest ranked of
one or more witnesses that agree with a comparator witness more than it agrees with the
selected witness. Below are the first twenty comparator witnesses with the highest
percentage agreement with Codex Zacynthius. The columns from left to right indicate (1)

* http://intf.uni-muenster.de/TT_PP/.
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the ranking, (2) the siglum of the comparator witness, (3) the level of agreement between
the witnesses as a percentage and also the absolute number of readings and (4) the highest
rank further relation, where it exists, along with its percentage agreement.

040, Simple Grouping, Showing Further Relations
040 agrees with the MT at 12.5%

1) 01  (75.0%-12/16)

2) 019  (75.0%-12/16)

3) 1241 (73.3%- 11/15)

4) P75 (70.0%-7/10)

5) 03 (68.8%-11/16)

6) 579 (66.7%- 10/15)

7) 1342 (62.5) 95 (96.9)
8) 1612 (57.1) 771 (71.0)
9) 33 (53.3%-8/15)

10) 157 (50.0) 749 (70.6)
11) 05  (43.8%-7/16)

12) 032 (43.8) 166 (82.4)
13) 1 (43.8) 2300 (65.5)
14) 1582 (43.8) 2300 (65.5)
15) 1627 (43.8) 2398 (93.8)
16) 2193 (43.8) 2172 (70.4)
17) 118 (40.0) 2147 (73.2)
18) 0211 (37.5) 771(92.7)
19) 131 (37.5) 485(69.2)
20) 205 (37.5) 485(69.2)

This shows that the witnesses closest to Codex Zacynthius are Codex Sinaiticus (GA 01)
and the eighth-century Codex Regius (GA 019), followed by GA 1241, P75, Codex
Vaticanus and GA 579. A more distinguished group of witnesses to the earliest text of
Luke would be hard to imagine! A second analysis is known as the Strict Grouping. This
criterion includes all witnesses that agree with the selected witness more often than both
it and a comparator witness agree with the Majority Text. This list is usually shorter. The
second number in the first column indicates the witness’s ranking in the simple grouping.

040, Strict Grouping, Showing Further Relations
040 agrees with the MT at 12.5%

1-1) 01 75.0%-12/16

2-2) 019  75.0%-12/16

3-3) 1241 73.3%-11/15

4 - 4) P75 70.0%-7/10

5-5) 03 68.8%-11/16

6-6) 579  66.7%-10/15
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7-9) 33 53.3%-8/15
8-11) 05  43.8%-7/16

Again, the six closest witnesses remain unchanged, all with an agreement of more than
66%. To get a sense of how close these affiliations are, let us take some comparisons. First,
the strict grouping for Codex Vaticanus in Luke:

03, Strict Grouping, Showing Further Relations
03 agrees with the MT at 1.9%
1-1) P75 (86.1%-31/36)

2-2) 01 (67.9% - 36/53)
3-3) 019 (63.0%-34/54)
4-4) 1241 (S54.7%-29/53)
5-5) 579 (45.3%- 24/53)

Evidence for a close relationship between GA 03 and P75 was presented by Martini, and
the data seems to bear this out.” If we take Family 1, a set of manuscripts where there is
plenty of evidence for a close affinity, then we find a far higher level of agreement. The
following is the data for GA 1582, a key member of the family:

1582, Strict Grouping, Showing Further Relations
1582 agrees with the MT at 51.9%

1-1) 1 (98.2% - 53/54)
2-2) 2193 (92.5%-49/53)
3-3) 131 (88.9%- 48/54)
4-4) 209 (87.0%-47/54)
5-5) 205 (85.2%- 46/54)
6-6) 118 (80.0%- 40/50)

An equally close comparison is found between 18 and 35, two leading members of the K*
Group, which agree at 98.2%, that is in 53 out of 54 test passages. At the other extreme,
Codex Bezae (GA 05) returns these figures:

05, Strict Grouping, Showing Further Relations
05 agrees with the MT at 32.1%
1-32) 1241 (36.5%-19/52) P75(58.3)

Thus there is only one witness to which Codex Bezae is closer than its agreement with the
Majority Text, and even this witness (GA 1241) agrees more with a third witness (P75).

* Carlo Maria Martini, I/ problema della recensionalita del codice B alla luce del papiro Bodmer
XIV. Analecta Biblica 26 (Rome: Pontificio Instituto Biblico, 1966).
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The agreement of Codex Zacynthius with the six other manuscripts, led by Codex
Sinaiticus and Codex Regius, is therefore quite high, but not so high as to indicate a very
close relationship. It should also be remembered that in this analysis we are only dealing
with sixteen readings, so that percentages can be changed dramatically by a few
differences.®

If we consider the tables of agreement of all manuscripts with the Majority and the
Nestle-Aland texts, we gain a further insight about the affiliations of Codex Zacynthius.
In the table showing agreements with the Majority text, this witness stands ninth from the
bottom at 12.5%. The witnesses below it are P75, 01, 03, P3, P4, 029, 079 and 0291. The
last five of these, however, are only present in a few Teststellen. The tigures for the other
three (with a few above it as well) are:

019  14.8% (8/54)
070  14.3% (2/14)
040 12.5% (2/16)
P75 83%  (3/36)
01  7.6%  (4/53)
03  1.9%  (1/54)

In the table showing agreement with the Nestle-Aland text, Codex Zacynthius comes
fourth. Here the order is:

P75 86.1% (31/36)
03  852% (46/54)
070  78.6% (11/14)
040 75%  (12/16)
019  66.7% (36/54)
01  642% (34/53)

Codex Zacynthius is thus not only distant from the Majority text in the Teststellen for
Luke, but also close to the reconstruction of the earliest attainable text in Nestle-Aland
rather than presenting an independent set of readings. Indeed, if we compare its
proportion of Sonderlesarten (readings labelled as 3 or higher in Text und Textwert) with
the witnesses with which it is grouped in these tables, we find that it is below the mean,
although with a lower number of available readings the figures should be treated with
particular caution.

01  43.8% (16/48)
019  24.5% (12/49)
03  163% (8/49)
040 14.3% (2/14)
P75 9.4%  (3/32)
070 8.1%  (1/12)

We can also use these figures to evaluate the suggestions by Hort and by Kenyon regarding
the character of the manuscript’s text. Hort’s description, as is usually the case, appears
precise but is drawn with quite a broad brush. ‘Pre-Syrian’ might be said to be supported

3 For example, the Hauptliste in the printed volumes of Text und Textwert (p. 160) gives the

agreement of 01 and 040 as 85.7%, because it excludes the Sonderlesarten, so that the two are
recorded as agreeing in 12 out of 14 readings.
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by the low degree of agreement with the Majority; the ‘larger share of Alexandrian
corrections’ is the Hortian way of saying that it is not quite as old as his Neutral
manuscripts (Codices Vaticanus and Sinaiticus). This is less clearly borne out, since we can
now see that these two manuscripts are not as similar as was once thought. Kenyon’s
suggestion is more strongly supported, since the data indicates that, along with GA 01,
GA 019 is 040’s closest relative, agreeing in three-quarters of the test passages.

THE CONTRIBUTION OF THE MULTISPECTRAL IMAGING

As noted in Chapter 1, Greenlee published a list of corrections to Tregelles’ edition based
on his examination of the manuscript in 1950." Most of Greenlee’s readings have
subsequently been adopted in the Nestle-Aland and United Bible Societies hand editions
as well as the extensive apparatus of textual evidence for Luke published by the
International Greek New Testament project (hereafter IGNTP Luke).** The transcription
made by the Codex Zacynthius Project from the multispectral images confirms almost all
of Greenlee’s corrections to Tregelles. In particular, we agree with Greenlee that there is
no sign of a correction in Luke 8:43.% Nevertheless, there are two occasions on which
Tregelles’ reading has been upheld. At Luke 7:33, Greenlee was not able to see the
supralinear stroke for 7z at the end of aptov, but it is visible on the new images; these also
confirm Tregelles’ oot rather than Greenlee’s oe at Luke 10:21. On two further occasions,
an alternative reading is preferred to both these authorities, albeit with some hesitation. At
Luke 6:36, where Tregelles had eotiv and Greenlee proposed a correction to eotuy, we
suggest that the manuscript has eatyv. Similarly, in Luke 10:33, Codex Zacynthius appears
to read gapapy g rather than Tregelles’ capapertng or Greenlee’s capapiryg.
The new transcription offers eleven further corrections to Tregelles’ transcription

which were not spotted by Greenlee:

1:6  evamov | evavtiov

1:22 ewpaxev | eopoxcey

2:36 avvng | avvag (in the zztlos)

5:27 7ov | tov (in the #7tlos)

7:21 avty O¢ ] exetvy

8:30 otL: no erasure

8:46 ekedfovoay | eEednhvbuioy

31 J. Harold Greenlee, ‘A Corrected Collation of Codex Zacynthius (Cod. Z)’ /BL 76.3 (1957):
237-41. See also Appendix 2 in the present volume, pp. 281-99.

32 The American and British Committees of the International Greek New Testament Project, The
New Testament in Greek. The Gospel according to St Luke. 2 vols (Oxford: Clarendon, 1984, 1987).
% Both NA28 and IGNTP Luke record a first-hand reading of am here. However, the space between
the two letters is inconsistent with an initial & and the downstroke which might have been
considered the main part of the « is more in keeping with the thick downstroke of the v as shown
elsewhere on this page.
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9:3  wnre Ovo | unde dvo

10:1  eTepouvg | etepov

10:1  nueddev ] epeddey

10:33 xat avtov | xatey >
There are a number of other minor alterations to Tregelles regarding marginal section
numbers alongside the biblical text (as well as in the initial tables), the division of words
between lines and the use of a supralinear stroke for 7z, but as these do not affect the
reading of the biblical text they have not been reported here.”> The most significant of the
new readings are at Luke 1:6, 7:21 and 8:46, all of which take this witness away from the
reading of the Majority text to support instead the editorial text of NA28. While the latter
two may be clearly discerned on the corresponding image, the reading at Luke 1:6 requires
some justification. Here, much of the word is hidden in the gutter and only the lowest 20—
30% of each letter is visible (see Image 4.2). The bow of the initial epsz/on and descenders
of nu can be made out. These are followed by some small strokes which correspond best
to the bow and tail of a/pha: although the match is not perfect, an omega would have a
large flat base line rather than these small curved marks. In addition, descenders can
subsequently be seen which correspond to the expected spacing for nu, tan and 7ota. Had
the descenders for zax and Zota been part of a p7 (as in evwmiov), they would have left an
excessively large gap for the previous omega. Unlike p7, but in keeping with zax and 7ota,
these two lines also appear to be at a slightly different angle to each other. The curved base
of omicron is then clearly visible, as is the base of the following two words. In Image 4.2,
samples of letters from this or one of the neighbouring pages have been added immediately
above the visible marks to match the options for reconstruction.*

Image 4.2: Folio Vr, lower part of gutter with reconstructed characters

3* The available space in the manuscript is not sufficient for Tregelles’ reading: while the opening
characters are visible, the rest of the reading is very unclear.

3 In addition to the readings at 1:6, 7:21 and 8:46, there are three further occasions when the new
transcription indicates a change to the citation of Zacynthius (Z) in NA28: confirmation of the
reading éu.£ at 1:43 (present in both attestations of this verse); the absence of the article ai at 5:23;
the reading 9w at 8:43 (no first hand or correction). These are expected to be incorporated in the
next printing of this edition.

% For textual matters which remain unresolved despite the new images, see page 70 below.
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ABBREVIATIONS AND CORRECTIONS

The biblical text contains few abbreviations, apart from nomina sacra.”’ The nouns eée,
xbptog, Tnoodg and Xpiotég are always abbreviated using the standard nomina sacra, as are
the Greek proper nouns for Israel (as IHA) and Jerusalem (as IAHM).* ITvedpa is always
abbreviated when it refers to the Holy Spirit, but normally written in full for evil spirits
(e.g. Luke 4:33, 7:21, 8:29, 11:26): the sole exception is the use of a nomen sacrum for an
unclean spirit at Luke 9:42. The word dvfpwmog is always abbreviated. The treatment of
other words is less consistent: watp is normally written in full, but appears as a nomen
sacrum in five verses including a reference to the forefathers (Luke 6:26; see also 6:36, 9:26,
10:21 and 10:22); wyp is also occasionally abbreviated, once when not referring to Mary
(Luke 7:15; see also 1:43, 8:19, 8:20). David is once written as a nomen sacrum (Luke 2:11;
contrast 1:32 and 2:4), as is cwtfp (Luke 1:41; contrast 2:11).”> The most surprising
variation appears in the treatment of viég. The twelve occurrences of this word before Luke
9:22 are all written in full; zomina sacra are found in Luke 9:22, 9:35, 9:58 and 10:22 (on
all occasions), whereas in 9:26 (in the phrase ‘son of man’), 9:41, 9:44 and 10:6 it is written
in full.* This pattern appears to suggest that there was a change in practice somewhere
between Luke 8:28 and 9:22, probably in an antegraph; the irregular nomen sacrum for
mvedpa at 9:42 might also be a symptom of this. It may be noted that this precedes the
codicological discontinuity in Zacynthius itself with the use of red ink from folio 70r,
which begins with Luke 9:45.*

The transcription produced by the Codex Zacynthius Project identifies thirteen
corrections to the gospel text. Most of these are minor adjustments of obvious first hand
errors: the erasure of a fau at 6:26 and an alpha at 9:7; the addition of a missing gamma in
7:13 and sigma in 8:25; the provision of articles omitted from 7:18, 7:24 and 8:33; the
erasure of the duplicated woet at 9:14.> The correction of xAavte to xhavoete in scribendo
at 6:26 is clearly by the first hand, as is the repositioning of the biblical text on folio XLIIIv.
The only extensive correction occurs at Luke 9:10.* Here, the main text of Codex
Zacynthius has the rare reading ei¢ okt xalovpeviy, adopted as the editorial text in NA28

7 A supralinear stroke is used in place of final —v on seventy-nine occasions; the commonest
abbreviation is for ov, often in the pronoun pov, but there are two examples of abbreviations for o
(Luke 4:6, 7:47) and one for wv (Luke 6:27); there are two instances of the xou compendium (Luke
8:19 and 9:42). See Chapter 3 above for illustrations; the copying practice in the catena text is
considered on pages 116-9 below.

3 Tregelles reads inoovg in full in 9:62, but this is erroneous. The spelling ypioto for ypnotog in 6:35
is noted below.

37 Zwymnp is also abbreviated in the kephalaion on fol. XXVIr.

“ Tregelles erroneously has a nomen sacrum in 9:26.

#! See further page 30.

“We are reliant on Tregelles for the corrections at 8:33 and 9:7. In addition, a later hand appears
to have added a catena section number at Luke 1:78 and a Vatican Paragraph number at 6:27.
 This was first reported in Greenlee, ‘A Corrected Collation’.
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(supported by P75, the corrector ‘ca’ to Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus, although
the first two appear to read Bndocude rather than (ydcude). To the right of this, in the
column left blank where the catena would normally be, is written the alternative reading
€1G EPYULOV TOTOY ToLew Kadovuevyg which is a variant of the Majority text, also attested in
Codex Alexandrinus and Family 13. This, too, may be the work of the first hand: the ink
colour appears to match that of the rest of the page, and the script corresponds to that used
for the catena. A parallel to this is provided by the addition to the catena written by the
first hand in the margin of folio XVIIIv.*

On at least one occasion, the copyist made an error in the distribution of the gospel
text which has not been corrected: folio XLv begins in the middle of the word doxév of
Luke 6:42 despite the complete word (and several following) being provided on the
previous page. On folio XLIIlv, the copyist initial began the biblical section one line higher,
and decided to start lower in order to make for a better distribution of the text in the
available space.” It is also worth observing that on folio XXXVIIv, the final line of biblical
text is written in the script used for the commentary.

A FULL EXAMINATION OF THE GOSPEL TEXT

A collation of the entire surviving text of the Gospel according to Luke in Codex
Zacynthius against the editorial text of NA28 and the Robinson-Pierpont (RP) edition of
the Majority text provides the following overview:

Total number of variation units 516
Total agreements between Zacynthius and NA28 261
Total agreements between Zacynthius and RP 86

Variants where Zacynthius differs from both RP and NA28 168

Variants where RP and NA28 agree against Zacynthius 156

Table 4.3: Affiliations of Full Collation of Codex Zacynthius Gospel Text.

These tigures confirm the character of the witness proposed above based on the analysis
of Text und Textwert.** Codex Zacynthius is clearly closer to the earliest text of Luke as
reconstructed in NA28, rather than the later Majority text. While the agreement with the
current editorial text is only just above 50% (261/516 units), the Majority text agreement
of 16.7% (86/516 units) is comparable with the figure of 12.5% from the sixteen passages
in Text und Textwert. These figures would be differentiated still further once some of the
differences from both texts have been filtered out. Atleast half of the of the 168 differences
from both editions (32.6% of the total variants) are insignificant for the affiliation of the
text, because they comprise orthographic alternatives and copying errors; such variants are
also included in the figure of 156 variants where NA28 and the Majority text agree against

“ See further pages 68-9 below.

% There are similar examples of the repositioning of the text of the catena on folios LIvr and LXr.
“We would expect percentages based on a larger amount of text to be less extreme than the very
small sample size of Text und Textwert.
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Codex Zacynthius. While there is a core of readings where Codex Zacynthius agrees with
the Majority text against the current critical edition, there are over three times more
agreements with NA28 against the Majority which confirm the early and distinctive
character of the gospel text in this manuscript.

With regard to orthography, fifty-nine differences are common spelling variants in
later Greek, such as alternation between e, t and v or between au and e. While eleven of
these instances of later spellings find parallels in RP and there is one preference for the
form in NA28 (the first hand reading at 9:7), on forty-seven occasions the manuscript
differs from both editions (27.8% of these 168 variants). The spelling of David throughout
the manuscript is dawwetd (1:32), while Quirinius is xvpwiov (2:2); ypnotée in 6:35 is written
as yptotog (followed by éyprotovg for dyapiatovg). Final —v appears to be omitted on several
occasions (although supralinear strokes are not always easy to make out on the palimpsest),
while év is twice assimilated to éu before labials (8:7 and 10:3). Nazareth is written as
vofepet in 2:4 and 2:39 but as vafapa in 4:16, a pattern matching GA 03. Both versions of
10:34 have wavdoxtov rather than wavdoyeiov, a reading otherwise only found in the tenth-
century GA 028. In certain cases, the orthography might provide information as to the
date at which the manuscript was produced. For example, at Luke 2:16, Codex Zacynthius
reads evpav, a form only otherwise present in a correction to GA 01 and 019.

Nine variants from both editions are simple copying errors involving the duplication
of a letter, syllable or word (2:1, 2:16, 6:26, 9:14) or the omission of one or two letters
(6:27, 6:34, 7:13, 11:27). Two of these are corrected by a later hand (6:26, 7:13), while an
entire line is duplicated at 6:42. Other errors may be identified through grammatical
incongruity, such as xeipmog for xdppog in 6:42 and xataBarvoy for katéParvey in 10:30. The
majority of the thirty-four occasions when Zacynthius lacks one or two, usually short,
words present in both editions are likely to be scribal oversights: even so, several of these
are paralleled in other manuscripts and are mentioned below. There are only two
omissions of three words or more: wpd Tpocwmov gov from 7:27 and odd¢ Hmo 6 wédLov
from 11:33. While the first of these is unique to Zacynthius (and is therefore probably an
error), the latter is shared with a number of witnesses including P45, P75, GA 019 and
Family 1.

This leaves a total of 156 places where Codex Zacynthius differs from NA28, of
which seventy-one are paralleled in RP. Twelve of these are differences in word order,
normally the inversion of a pair of words.* Twenty involve additional words such as
articles or pronouns. The addition of xai dueic in 6:31 is found in several early majuscule
manuscripts, and there is also early support for wpég adtév in 7:6. In the middle of 6:45,
Zacynthius has 6 movypog dvBpwog, corresponding to 6 dyafog dvlpwmog at the beginning
of the verse. The longest addition is the repetition of xal Aéyet[¢] Ti¢ 6 dydumevog wov at the
end of 8:45, in harmony with the synoptic parallel, again matched by a number of early

“ IGNTP Luke has been used as well as NA28 to provide readings of other manuscripts in the
present analysis and establish the attestation of variants.

8 Differences in word order occur at 3:16, 6:26, 6:42, 7:6, 7:35, 8:30, 9:13, 10:2, 10:5, 10:6, 10:35,
11:27.
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witnesses. Among the other parallels with the Majority text, the following may be noted:
Codex Zacynthius consistently has seventy rather than seventy-two disciples (10:1 and
10:17); it reads peyard(e)ioe rather than peyddo at 1:49, the aorist tense in 1:78 and the
nominative eddoxin in 2:14; all verbs in 3:17 are in the future tense; 4:1 has ei¢ Tov €pruov;
it supports xpavydlovta in 4:41 and omits yap from 6:33; in 8:19 it has the plural
TapeyévovTo, but the singular mapexadel in 8:31; it prefers the relative clause 8 efyev to &ywv
in 8:27; in 9:47 it reads idcyv for &idog, along with the genitive weudiov; the form of the last
verb in 10:1 appears to be Zueddev rather than #ueddev; in 10:15, xataPiBacOnoy is
preferred to xata@voy. With the exception of 10:1, all of these and the other readings of
this nature are attested in earlier majuscules such as GA 02 and, occasionally, GA 01.

Among the numerous places at which Codex Zacynthius supports the reconstructed
text of NA28 against the Majority text, the most significant are those which are only
supported by a few other witnesses. These include: the absence of 107 in 1:5; évavtiov
rather than éveymiov in 1:6; &v 7 va® adtév in 1:21; cuveidnpev in 1:36; xpavyf rather than
@uwvfj in 1:42; pe in 1:43; the absence of 76 from 2:12; ¢méotpeyay in 2:39; Nalapd at 4:16;
adTév at the end of 5:17 and the inclusion of the same word in the next verse; the word
order apaptiog dpeivou in 5:21; xolotfel in 5:28; worfjoat vyoTedoo in 5:34; the absence of
yép from 6:34; the word order povoyevig vidg in 7:12; uyte rather than s followed by a
long variant in word order in 7:33; the word order #rig #v &v 17} mélet in 7:37; the absence
of 0¢ in 7:42 and 7:43; the word order idetv 6éAovté oe in 8:20; variations involving fxav
and évedvoato in 8:27; the absence of adt® from 8:49 and Aéywv from 8:50; wictevoov in
8:50; éxwhvopev rather than the weak aorist in 9:49; the initial word order and the dative
§ Baorkein in 9:62; dYwbioy in 10:15; the absence of év and 6 Tnoodg from 10:21; the
datives with év 81y in 10:27; &v 3¢ at the beginning of 10:38 followed by the absence of xai.
The antiquity of these readings is confirmed by their attestation: almost all are paralleled
in GA 03, with some also found in P45 and P75 (e.g. 10:15, 10:21, 10:27) and GA 01 (e.g.
4:16, 5:34, 7:33). Indeed, Zacynthius and GA 03 are the only two majuscules missing 76
in 2:12, while the variants in 5:21 and 8:20 are restricted to these two manuscripts and,
respectively, GA 05 and P75. Many readings are shared by Zacynthius, GA 03 and the
eighth-century Codex Regius (GA 019), including the rare forms adopted in the NA28
text at 7:43 and 8:50.

After accounting for orthographic differences and probable errors, there remain
around eighty occasions on which Codex Zacynthius differs from both NA28 and RP.
The majority of these are paralleled in other manuscripts, although in some cases the
attestation is very scarce. For example, according to IGNTP Luke, the word order xotkeite
ue in 6:46 is restricted to Codex Zacynthius, GA 544 and the Latin tradition; the addition
of adtovg in 7:19 is only otherwise found in GA 1604 and some versional evidence; GA
579 is the sole other witness to omit ywlol weptmatotot from 7:22; in 7:32 Aéyovta is only
otherwise found in GA 01, 032 and 157; GA 565 alone matches the lack of mpég in 9:33.
An aorist, fixovoey, in 10:39 appears solely in P3, P45, 019, Codex Zacynthius and L253.%

A number of the variants are harmonisations to other biblical passages or to the
immediate context. Among the readings influenced by synoptic parallels are wapodvTig
for mapaedvpévy in 5:24, duijy Aéyw at the beginning of 7:28, idwawv rather than fAérwory

“IGNTP Luke does not record P3 here, but it s listed in NA28 and has been verified from images.
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in 8:10 and the sequence of James and John at 9:28. The reading étepov for &AAov in both
7:19 and 7:20 is a harmonisation to Matthew 11:3 found in both GA 01 and 05, while P45
offers the earliest evidence for d1ddowaie in place of émotdre in 9:49 (¢f. Mark 9:38). The
addition of oyolafovta in 11:25, apparently under the influence of Matthew 12:44, is
matched by GA 03 and numerous other early witnesses. Harmonisations to the more
immediate Lukan context include #pwtév for mapexddovy in 7:4, a repetition of the verb
from the previous verse as also attested in GA 01, 05, 019 and Family 13. Similarly, wepd
for ént in 8:6 duplicates the preposition in 8:5, while teleapopotow in 8:15, repeated from
the previous verse, is only otherwise found in GA 019.

Some of the readings not found in either NA28 or RP may be seen as stages in the
development of the Byzantine text, such as xai of o0y adt® in 8:45, the word order dvo
ixBbeg in 9:13, the addition of fuédv after wédag in 10:11, or the addition of ei¢ v oixiav at
the end of 10:38. The variation adtoig rather than wpog adtodg is found in 5:31 and 9:13:
on both occasions it is also attested in 019, joined by a number of lectionary manuscripts
in 5:31; the readings idoato in 9:11 and tpei¢ grnvdg in 9:33 also have extensive lectionary
support. The expansion after xwAvete in 9:50, which in Codex Zacynthius takes the form
ob yap éotty xad’ D@y, appears as early as P45 and is also found in some lectionaries. A
large number of witnesses, including GA 01, 04* and 019, include dmootélovg after dcddexo
in 9:1: this is present in all three instances of this verse in Zacynthius. This manuscript
provides the earliest surviving witness to 4m’ odpavod in 9:54, found in two minuscules
(GA 1071 and 2643) and several lectionaries.

Several of the more substantial of these variants have early or widespread support. At
1:20, mAnofoovren for mAnpwbioovtar is paralleled in Origen as well as GA 05 and 0447
the plural taig xepdicig in 1:66 is matched by GA 05, 019, 032 and 038 as well as two Old
Latin manuscripts; there are extensive manuscript and patristic parallels for
dvateBpapumévog rather than tebpapuévos in 4:16; the indicative pionoovow at 6:22 also
appears in GA 05, 024, 033, 037 and 047, in addition to featuring in reconstructions of
Marcion’s text; undéva for undév in 6:35 is paralleled in GA 01, 032, 041 and four
minuscules (489, 1071, 1079, 1219). Codex Zacynthius is one of the witnesses which refers
to Gergesenes rather than Gaderenes or Gerasenes in 8:26. In 8:27, 4w’ adtod for 4md Tod
&vBpdymov is only otherwise present in GA 019, 33, 954, 1424 and 1675. The imperative
gyete in place of the infinitive at the end of 9:3 is also found in GA 01¢, 019, some
minuscules (including 33, 892, 1071 and 1241) and Latin tradition; most of these appear
(along with early Coptic and Syriac versions) in support of the addition of potin 9:41. The
omission of a phrase from 11:33, in company with P45, P75, 019 and Family 1, has already
been mentioned above.

On a number of occasions, Codex Zacynthius agrees with GA 03 in a reading which
is not adopted in the NA28 editorial text. These include ed0eing in 3:5, the absence of xai
from 3:20 and 6:36, avoiéag for dvamtibag in 4:17, 6 before Tpogyyg in 7:39, 4mé for vmd
in 8:28, the omission of &vé from 9:3, 6 before ‘Hpwdng in 9:9, and the word order of &yot
Aéyovary in 9:18. Indeed, the absence of the first #j¢ in 10:27 and of yevépevog in 10:32 are
paralleled in both P75 and 03, while the lack of # from 10:39 is only attested in P45, P75,
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01, 03¢, 019, Codex Zacynthius and 579. Even so, such short omissions provide weak
evidence for textual relationships. The form Pactaca in 11:27, which also appears in GA
03, looks like an independent instance of haplography for Baotdcaca.

The most sustained parallels for the readings of Codex Zacynthius appear in the
contemporary GA 019. This manuscript has often been mentioned already, but further
examples may be adduced, including the omission of the first duiv from 6:25 (matched by
GA 019, 038 and Family 1), a reordering of the end of 7:17 (also in GA 09, 019, 1342,
2542 and two Old Latin witnesses), te.0ta rather than toiadte in 9:9 (cf. GA 019, 033, 044,
and various minuscules including 713 and 1071) and eimov for the second eimé in 10:40
(GA 05,019,032, 1, 33,579, 713). The omission of adt from 4:9 is only paralleled in GA
019 and a couple of Latin witnesses. There are also several instances of GA 019 and a single
minuscule manuscript providing the sole match for Codex Zacynthius, as in the word
order adtov mpogelyeahar in 9:29 (with GA 33), éotipioey 6 mpéowmoy in 9:51 (with GA
892) and the aorist fxovoate in 10:24 (with GA 1071). The last two minuscules have
appeared on several occasions in the preceding discussion, and both feature in the rare
variant xai 6 in place of 6 ¢ in 10:16, only found in GA 019, 892, 1071, 2643 and
Zacynthius. A striking match with GA 892 alone is seen in #yyioev rather than #yyixev in
10:9, particularly as both manuscripts have the latter form two verses later.

A handful of readings are—according to the IGNTP Luke apparatus—unique to
Codex Zacynthius.”® The majority of these are copying errors, as noted above, including
omissions (e.g. xdpmog in 6:42, the missing g in 7:1 and of in 10:23, emaipag for émdpace in
11:27).>* Even when there are patristic or versional parallels for readings only directly
attested in Zacynthius, such as the absence of tfj¢ voxtég from 2:8 or gecarevpévoy from
6:38, these are likely to be independent errors. There are just three variants which offer
plausible alternative forms. At 8:47, Codex Zacynthius alone has ed6éwg in place of ag: this
may be a subconscious harmonisation to other healing stories (e.g. Luke 5:41). In the
middle of 9:8, &Adwv ¢ is replaced by 076 Tvwv, a phrase repeated from the beginning of
the verse. The third and most substantial variant peculiar to Codex Zacynthius is the line
oDXETL éxelvolg Otedéyeto GAde Tolg uafyals at the beginning of Luke 7:31, in place of the
introduction elme 8¢ 6 xvptog.” This explanatory phrase is precisely the sort of indication
which is found in catena commentaries (e.g. Chrysostom’s homiletic comments on

It is a shame that GA 747, the only other witness to the catena type of Codex Zacynthius, was
not selected for inclusion in IGNTP Luke. Its agreement of 94.6% with the Majority text in Text
und Textwert indicates that it is a strongly Byzantine witness. Nevertheless, Greenlee notes that
despite the different affiliation of the biblical text, some similarities with Codex Zacynthius remain
(see page 292 below).

S'IGNTP Luke erroneously gives the reading of Zacynthius at 11:27 as eraoag.

52 On folio XLVILv, the direct speech in 7:31 is marked by ekzhesis, as if beginning a new section, but
in our versification we have followed the pattern set by IGNTP Luke. The same ekzbests is found
in GA 747, which is lacking any introduction in its biblical text to the direct speech in 7:31. While
it may be coincidence that this direct speech begins a new page in GA 747, the missing text offers a
strong suggestion that there was some issue at this point with the biblical text in an antegraph of
this catena type.
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Matthew 10:27 and John 6:60, both integrated into the catena of GA 39). It therefore
seems that this observation has been erroneously introduced into the biblical text from a
scholium, implying that Codex Zacynthius was copied from an existing catena manuscript
rather than being a new compilation.”

THE GOSPEL TEXT IN THE CATENA

The scholia of the catena often contain quotations of the Gospel according to Luke, in
addition to other illustrative material especially from the Psalms, other Gospels and
Pauline Epistles. In contrast to Payne-Smith’s observation on the Syriac translation of the
Homilies on Luke that Cyril of Alexandria “was evidently most familiar with S. Matthew’s
Gospel, and not only does he make his ordinary quotations from it, but even introduces
its readings into the Commentary, after correctly giving S. Luke’s text at the head of the
Sermon”,** the quotations of Luke in scholia from Cyril usually correspond to the main
biblical text in Codex Zacynthius, even in rare forms. For example, on fol. XVIIv, both the
extract from Cyril’s Homily 2 (scholium 079-1) and Codex Zacynthius read 86%o. 6¢ob rather
than 86Ea xvpiov in Luke 2:9, a poorly attested reading found also in a correction to Codex
Sinaiticus, GA 044 and GA 892. Similarly, the additional phrase o0 y&p £otv xaf’ du@v in
Luke 9:50 is restricted to GA 019, 044, 33 and 892 (cf. a longer addition in P4s) as well as
Codex Zacynthius and the first scholium from Cyril on fol. LXXIIr, where it is the subject
of a specific comment. There is a variant in Cyril’s longer citation of Luke 3:16 on fol.
XXIVv, but this is not towards Matthew: in place of the standard odx eiui ixavog Aboa,
found on the following page of Codex Zacynthius, Cyril reads odx efui &&tog v xvyog
Abow, a harmonisation combining John r:27 and Mark 1:7. The rest of the verse matches
the combination of elements as found in Luke, with the exception of the otherwise
unparalleled odog for adtée.

Differences in the gospel quotations in scholia from other authors indicate that there
has not been a thoroughgoing attempt to conform the text of Luke in the catena to the
main text of the manuscript. On fol. Xv, for example, the form of Luke 1:41 quoted by
Eusebius has the introduction of &v dyodicoer from three verses later, a harmonisation
attested in the first hand of GA o1 and a corrector to GA 565, despite the standard text of
Luke in Codex Zacynthius a few lines lower on the same page. Again, Severus of Antioch
has &vexdify (the Majority reading) and évéaxettau in his quotation of Luke 7:35-36 (fol.
XLIXv, scholium 204-2) against xatexhifn and xataxerron in Codex Zacynthius. This may
in part be due to the influence of Matthew 26:6—7 and John 12:2 (with cuvavaxeuévwy)

3 There s a fine horizontal line above the initial 0 of ovketi, which is most likely to be a paragraphos:
although it could be an indication of deletion, there is nothing on the following line which
corresponds to it to mark the end of a deleted section.

5% R. Payne-Smith, 4 Commentary upon the Gospel according to S. Luke by S. Cyril, Patriarch of
Alexandria. Now first translated into English from an Ancient Syriac Version. 2 vols. (Oxford,
OUP, 1859), vol. 1, x.
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quoted a few lines earlier by Severus. Even the inconsistency in the two spellings of
Capernaum in four lines in a single scholium from Titus of Bostra (fol. XLIIv) tells against
extensive editorial intervention. In the light of this, not only may the scholia be used as
independent secondary evidence for the text of Luke but the distinctive features shared
between the gospel text of Codex Zacynthius and the scholia from Cyril of Alexandria
provide a further indication of the very close connection between the two, shown also in
the preface to the catena and the preponderance of material from Cyril.*

CONCLUSION

In conclusion, Codex Zacynthius preserves an excellent text of the first part of the Gospel
according to Luke in its continous—and repeated—Dbiblical text. On many occasions it is
found alongside Codex Vaticanus (as well as the other earliest majuscules and papyri of
the gospel) as evidence for the earliest form of text as reconstructed in NA28. It also
contains a number of ancient variant readings, as well as some forms characteristic of
different stages leading to the Byzantine text. A number of the latter also appear in the
lectionary tradition. Among Greek manuscripts, the closest match to the text of Codex
Zacynthius is the contemporary majuscule Codex Regius (GA 019), although there are
also some noteworthy similarities with minuscule manuscripts, especially GA 892. The
biblical text appears to have been carefully and accurately copied, with a relatively low
number of scribal errors: most of these fall into the category of small omissions or
harmonisations, some of which may have been inherited from the exemplar. The
incorporation of the gloss at 7:31 indicates that Codex Zacynthius is a copy of a catena
manuscript. Nevertheless, it still seems to be close to the source of this commentary
tradition, with several features linking both gospel text and catena to Cyril of Alexandria.
The variety of readings in the biblical quotations in other scholia suggest that these may
continue to reflect readings known to other early Christian writers, as secondary evidence
for the scriptural text.

The presence of the Vatican paragraph numbers and the reference table of kephalaia
at the beginning of the manuscript in addition to the numbered sections of the
commentary bear witness to a learned scholarly tradition underpinning the production of
this manuscript and, indeed, the concept itself of the catena form. This is clearly also
manifested in the quality of the biblical text provided to accompany the commentary.
Codex Zacynthius appears thus to be as important a witness to the paratextual elements it
transmits as it is to the transmission of the Gospel according to Luke. Indeed, it seems likely
that, when the detailed evidence is assembled for the Editio Critica Maior of this writing,
this manuscript will be one of the most important witnesses to the Initial Text.

% See further pages 67-8 and 108—13 below.
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LIST: COLLATION OF CODEX ZACYNTHIUS WITH THE EDITORIAL TEXT OF
NA28

All textual variants are presented, including orthographic differences. No indication is
given of abbreviations, breathings, diaireses or forms of punctuation. Where parts of
words have been reconstructed or individual letters are tagged as illegible in the
transcription, this is not indicated in the collation in order to save space. If a first hand
reading is specified without a corrector, the correction is to the reading of NA28.
Information is also given about textual differences when a verse has been copied multiple
times. A general indication of missing portions of biblical text is provided in italics.

1:3 edo&ev | edoke

1:6 evavtiov | evamiov

1:10 0 1:18 absent

1:20 mAnpwdnoovrat | mAnohnoovron

1:22 edvvarto | novvarto

1:22 ewpoxev | eopoxev

1:24 to 1:27a absent

1:28b to 1:30a absent

1:32 datwtd | detwetd

1:33 to 1:35 absent

1:36 quyyevig | ouyyevy (first time),
ovyyevng (second time)

1:39 opervny | optvny

1:43 wov | absent (first time), wov
(second time)

1:49 peyoka | peyoio

1:6210]0

1:62 awto | avtov

1:65 opewvy | optvny

1:66 ) xapde | Toug xopdieitg

1:66¢t0 1:76 absent

1:78 emoxeyerat | emeaeyoto

1:80 nuéavey | nukove

2:1 Oe | omitted

2:1 awyovoTov | avyovoTov Tov

2:2 o0 |+

2:2 xvpniov | xuptviov

2:4 valaped | valoper

2:8 g vuxtog | omitted

2:9 %(vpto)v ] B(eo)v

2:12 70 | omitted

59

2:13 ebupyng | ebepvng

2:14 evdoxiag | evdoxie

2:15 ehadovy | evaw

2:15 dn ] omitted

2:16 oTTEVTAVTEG | TIIOTEVTUVTES

2:16 avevpay | evpay

2:17 3¢ | omitted

2:20 absent

2:22b to 2:33a absent

2:35 ¢ | omitted

2:35 av | omitted

2:37 ovx ] ouy

2:39 wolw | v oAy

2:39 valoped | valoper

2:40to 3:5a absent

3:5 evfetav | evbetac

3:8b to 3:11a absent

3:12 evwaw | evwov

3:13 mpacoete | mpacoeTa

3:15 tov wavvov | wavvou

3:16 deywy Taow o wavvng | o wavvg
TOoW Aeywy

3:17 awtov (1) | + %o

3:17 droucabepeut | drerxaopret

3:17 ovvaryoryew | ovvaket

3:19 Tetpaapyns | TeTpapyms

3:20 xou | omitted

3:21 to 3:38 absent

4:1 ev T epnuw ] €16 TNV epnLoY

4:2 TegoEpOCOVTA | TETTRPAKOVTEL

4:2b to 4:5 absent
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4:12 e1ey awtw o Inoovg | o Incovg ermev
QVTw

4:16 TeBpapuevog | avarebpopuevog

4:17 avamtvéag | avorfag

4:17 Tov Tomov | ToToV

4:20b to 4:31 absent

4:40 amavteg | mavTEC

4:40 efepomrevey | efepamevoey

4:41 xpovyalovta | xpalovta

4:43ct0 5:17a absent

5:22 dwhoyleade | diadoyileatou

5:23 at | omitted

5:24 Tapaielvueve | mopodutie

5:27 hevw | hevew

5:29 Aevig | Aeverg

5:31 mpog awTovg | awTotg

5:31 add | el

5:32 elnvba | nAAnAvOa

5:36b to 6:20 absent

6:22 pionowoy | wionoovaty

6:25 vuv | omitted

6:26 vpag xahng | kakog vpog

6:26 awtwy | avttwy (first hand)

6:27 odd | edha

6:27 exfpovg | expovg

6:28 emnpealovrwy | emepealovtwy

6:30 vt | + Oe T

6:31 avbpwmot | + xat vuetg

6:33 xaut [yap] ] xou

6:33 xat (2) ] +yop

6:340v]w

6:34 apaptwlol | ot apaptwiol

6:35 undev | urdeve

6:35 xpnoog | yprotog

6:35 ayapraTovg | aryproTovg

6:36 01K TIpLOVEG | oLKTELppOVEG

6:36 xou | omitted

6:36 o1xTippwy | oK TElpURGY

6:38 dobvoeTar | dobnoete

6:38 geoadevpevoy | omitted

6:38 vmeperyvyvoUEVoY |
UTrepeyuvopuevoy

6:39 eumregovvTal | TEgovvTAL

6:40 d¢ | omitted

6:42 g | 1 Tag

6:42 xap@og | xapmog

6:42 xov ex Tov opBaipov | duplicated

6:42 dufheVers ... oov exPokety |
dufBheverg exPadey ... cov

6:45 xapdog | + ewtov

6:45 movypog | + avBpwmog

6:46 ue KaherTe | KaAerTe pe

6:48 mpooepntev | mpooeppntev

6:49 eaTv | eaTny

6:49 Tpooepytev | mpooeppngey

7:1 eme1dn ] emede

7:1 tag | omitted

7:4 wopexadovy | npwtwv

7:6 emeplev | + mpog avtov

7:6 exoovtapyng | exatovtapyog

7:6 tkovog et | et tcovog

7:6 VIO TNV OTEYNY 1OV | LoV Vo TNV
aTEYNY

7:7 to 7:11a absent

7:13 eamhoryyviadn | eamhoyvial (first
hand)

7:16 Tavtag | amovtog

7:17 Tept awTOV Ko TOLTY TN TEPLYWP® |
Kot TOLOY) TV) TEPLYWPW TEPL AVTOV

7:18 0 ] omitted (first hand)

7:19 emepev | + avtoug

7:19 addov | etepov

7:20 ameotethey | ameoTalicey

7:20 addov | etepov

7:21 exaplooTo | exaploato To

7:22 ywhot Teptotovaty | omitted

7:22 xou (2) | omitted

7:24 tovg | omitted (first hand)

7:25 Tpuen | Tpipn

7:27 mpo Tpoowmov gov | omitted

7:28 Aeyw | apny deyw (both times)

7:30 awtov | + ovkeTt exewvolg dleleyeTo
ado Totg uadnTag

7:32 a Aeyer | Aeyovta

7:35 TavTeY TwY TEKVWY avTYg | TRy
TEKVWY OVTY)G TTOVTWY

7:37 xau (2) ] omitted (both times)

7:37¢ to 7:39a absent
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7:39 wpo@yg | 0 TpopnTYS

7:40 o Inoovg ermev | ermrev o Inoovg

7:41 ypeopetAeTat | ypeoprAeTau

7:41 w@ekey | wo@rley

7:41 mevnxovta | mevtikovTa

7:44 pot | pov

7:44 Todag | Toug Todog

7:45 diehimey | diedermey

7:46 nherlrey Tovg modag pov | Toug Todog
wov nAetyev

747 o] o

7:47c to 8:4b absent

8:6 emt | mopa

8:7ev]en

8:9 e ] omitted

8:10 Premwory | 0waoty

8:15 xapmopopovaw | Teeacpopovaty

8:16 xAtvng | xhnvne

8:19 mapeyeveto | mapeyevovTo

8:19 nduvavto | duvovto

8:20 awtw | + oTt

8:22 t0 8:25a absent

8:25 AeyovTeg Tpog addniovg | wpo
aAAnhovg Aeyovteg first hand , wpog
aAAnhovg AeyovTeg corrector

8:26 yepaonvwv | yepyeanvwy

8:27 exwv ] og eryev

8:28 tov Heov | omitted

8:28 deopat | deope

8:29 amo Tov avBpwmov | am awtov

8:29 vmo Tov | amo Tov

8:30 7t ] Aeywv omt

8:30 Aeytwv | Aeyewv

8:30 etonAfev wokka deupovie | douprovio
moAha eloAfev

8:31 mapexadovy | mapexalel

8:32 Booxopevy | ooxopevay

8:32 emitpe) avtolg | avtolg emitpeyy

8:33 v ] omitted (first hand)

8:35 eknhfev | ekedntube

8:35¢ to 8:42 absent

8:43 am | v

8:45 metpog | + Kkt oL VY eavTw

8:45 amobhPovaw | + et Aeyet Tig 0
oo prevog uov

8:46 moovg | omitted

8:47 we¢ | evbeng

8:48 Buyatnp | Buyatep

8:49 wnxett | un

8:51 t0 8:56 absent

9:1 dwdexa | + amwootorovg (all three
times)

9:3 unre | unde

9:3 ava. | omitted

9:3 exew | exete

9:Sav ] eav

9:S amotvacoete | amotivalate

9:7 tetpaapyng | sic first hand ,
TETPOLPYY)G COTrector

9:8 addawv d¢ | vmo Ty

9:9 npwdng ] o npwdrg

9:9 TolawTa | TOwTRL

9:10 e1g oA xahovuevyy | sic first
hand, eig epyuov Tomoy Tokews
KOAOUEVY)G Corrector

9:11 wto | weoato

9:12 arypovg ] Toug arypovg

9:13 pog awtovg | avtolg

9:13 apTol TevTe | wevTe apTol

9:13 ryfveg dvo | dvo tybueg

9:14 woel | woel woet first hand

9:14 xhiotog | xdnotog

9:15 xatexdvoy | xotekhevow

9:15 amavtag | TovTog

9:16 pabvrog | + avtov

9:16 Tapafervou | mapartiBeven

9:18 Leyovawy ot oyAot | ot oyhot Aeyovaty

9:19 etraw | evmov

9:24 av | eav

9:25 7 ] omitted

9:26 av | eav

9:27 Twveg | omitted first time, present
second time
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9:28 weTpov xat twavvny xat tkwBov |
TeTpoV ket taxwBov xat twavyyy (both
times)

9:29 mpogevyeafou avtov | avtov
mpocevyeaou

9:29b to 9:32a absent

9:32 e1dov | etdaw

9:33 mpog | omitted

9:33 oxvog Tpets | Tpetg oxyvag

9:33c to 9:34 absent

9:36 to 9:40 absent

9:41 Tpogoryorye | + ot

9:43 peyadelottt | peyokiot)Tt

9:45 aucBwvron | eobwvta

9:47 e1dwg | dwv

9:47 moudiov | woudtov

9:48 e | av

9:49 wavvng | o wavvng

9:49 emiotata | didaorate

9:49 e1dopev | etdopey

9:50 xwAvete | + ov yap ea Tty 1 vpwy

9:51 To TpoTWTOV ETTYPLTEY | e0TNpLTEY
TO TPOTWTOY

9:52 w¢ | wote

9:54 pofyron | + awtov

9:54 ao Tov | o

9:58 exovay | exovat

9:62 yetpa. | + awtov

10:1 etepoug | etepov

10:1 P dopnrovta dvo | eBdournrovra

10:1 dvo dvo ] dvo

10:1 nuerdev ] gpeddev

10:2 epyatag exBoaddy | exPoddn epyorag

10:3 1000 | + eyw

10:3ev ] ep

10:4 aomacyobe | aomacyodat

10:5 etoedyte oty | ooy etoeyre

10:6 exet 1 | 1 exel

10:6 emavamaroeTat | emavamoavoeton

10:9 nyywcev | nyyroey
10:11 wodog | + nuwv

10:12 deyw | + ¢

10:13 yopalwv | xopalerv

10:15 ovpavov | Tov ovpavov

10:15 Tov adov | adov

10:15 xatapnon | xetapiBacinon

10:16 0 9¢ | xau 0

10:17 ePdourrovta dvo | efdouriova

10:19 to 10:20 absent

10:23 ot o@Badpot | o@Bakpot

10:24 e1day | Oav

10:24 axovete | yxovoate

10:27 ¢ | omitted

10:30 vodaPwy | + e

10:30 xatefouvey | xoraarvoy

10:30 tepryw ] eperyw

10:32 yevopevog | omitted

10:33 gapapitng | copaprmg

10:33 xat awtov | xaT ev,

10:34 wowvdoyetov | mavdoxiov (both
times)

10:35 edwxev dvo Onvapta | dvo dnveapto
E0WKEY

10:38 awtov | + etg v otxctoy

10:39 v ] omitted

10:39 nxovev | nxovoey

10:40 pe xatehmey | xoTeAetmey e

10:40 etre | evwov

10:41 to 10:42 absent

11:2b absent

11:4 aqropev | apiepey

11:4 opetdovTt | opthovTt

11:4c to 11:24b absent

11:25 evproxet | + oyoralovra

11:27 emapacoe | emapog

11:27 pwvny yovy | yuvy pwvyy

11:27 Baotacace | Pactace

11:30b to 11:31c absent

11:32a to 11:32c absent

11:33 ovde v1o Tov nodtov | omitted

11:33 hvyviaw ... end of manuscript



